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Los signos ° y ▫ remiten respectivamente a las notas complementarias y a las entradas del aparato crítico del volumen 48 de la Biblioteca Clásica de la Real Academia Española.






FE DE ERRATAS

Este libro, intitulado Historia de los trabajos de Persiles y Sigismunda,3 corresponde con su original. Dada en Madrid, a quince días del mes de diciembre de mil y seiscientos y diez y seis años.

El licenciado Murcia de la Llana4




APROBACIÓN

Por mandado de Vuesa Alteza1 he visto el libro de Los trabajos de Persiles, de Miguel de Cervantes Saavedra, ilustre hijo de nuestra nación y padre ilustre de tantos buenos hijos con que dichosamente la enobleció, y no hallo en él cosa contra nuestra santa fe católica y buenas costumbres; antes, muchas de honesta y apacible recreación; y por él se podría decir lo que San Jerónimo de Orígenes por el comentario sobre los Cantares: Cum in omnibus omnes, in hoc seispsum superavit Origenes,2 pues, de cuantos nos dejó escritos, ninguno es más ingenioso, más culto ni más entretenido. En fin, cisne de su buena vejez, casi entre los aprietos de la muerte, cantó este parto de su venerando ingenio.3 Este es mi parecer, salvo, etc. En Madrid, a nueve de setiembre de mil y seiscientos y diez y seis años.

El Maestro Josef de Valdivieso4




DE DON FRANCISCO DE URBINA1 A MIGUEL DE CERVANTES,
 insigne y cristiano ingenio de nuestros tiempos,
 a quien llevaron los terceros de San Francisco
 a enterrar con la cara descubierta,
 como a tercero2 que era

Epitafio


Caminante, el peregrino

Cervantes aquí se encierra:

su cuerpo cubre la tierra,

no su nombre, que es divino.

En fin, hizo su camino,

pero su fama no es muerta

ni sus obras, prenda cierta

de que pudo a la partida,

desde esta a la eterna vida,

ir la cara descubierta.






A EL SEPULCRO
 de Miguel de Cervantes Saavedra, ingenio
 cristiano, por Luis Francisco Calderón1

Soneto


En este, ¡oh caminante!, mármol breve,

urna funesta, si no excelsa pira,

cenizas de un ingenio santas mira,

que olvido y tiempo a despreciar se atreve.

No tantas en su orilla arenas mueve

glorioso el Tajo cuantas hoy admira

lenguas la suya, por quien grata aspira

a el lauro España que a su nombre debe.

Lucientes de sus libros gracias fueron,

con dulce suspensión, su estilo grave,

religiosa invención, moral decoro.

A cuyo ingenio los de España dieron

la sólida opinión que el mundo sabe,

y a el cuerpo, ofrenda de perpetuo lloro.






A DON PEDRO FERNÁNDEZ DE CASTRO,
 conde de Lemos,1 de Andrade, de Villalba; marqués de Sarria;2
 gentilhombre de la Cámara de Su Majestad;3 presidente
 del Consejo Supremo de Italia; comendador de
 la Encomienda de la Zarza, de
 la orden de Alcántara4

Aquellas coplas antiguas que fueron en su tiempo celebradas,5 que comienzan «Puesto ya el pie en el estribo», quisiera yo no vinieran tan a pelo en esta mi epístola, porque casi con las mismas palabras la puedo comenzar, diciendo:


Puesto ya el pie en el estribo,

con las ansias de la muerte,

gran señor, esta te escribo.6



Ayer me dieron la Estremaunción y hoy escribo esta. El tiempo es breve, las ansias crecen, las esperanzas menguan y, con todo esto, llevo la vida sobre el deseo que tengo de vivir; y quisiera yo ponerle coto hasta besar los pies a Vuesa Excelencia, que podría ser fuese tanto el contento de ver a Vuesa Excelencia bueno en España que me volviese a dar la vida.7 Pero, si está decretado que la haya de perder, cúmplase la voluntad de los cielos, y por lo menos sepa Vuesa Excelencia este mi deseo y sepa que tuvo en mí un tan aficionado criado de servirle que quiso pasar aun más allá de la muerte mostrando su intención. Con todo esto, como en profecía,8 me alegro de la llegada de Vuesa Excelencia, regocíjome de verle señalar con el dedo y realégrome de que salieron verdaderas mis esperanzas, dilatadas en la fama de las bondades de Vuesa Excelencia. Todavía me quedan en el alma ciertas reliquias y asomos de Las semanas del jardín y del famoso Bernardo.9 Si a dicha, por buena ventura mía (que ya no sería ventura, sino milagro), me diese el cielo vida, las verá, y con ellas fin de La Galatea,10 de quien sé está aficionado Vuesa Excelencia. Y, con estas obras, continuando mi deseo, guarde Dios a Vuesa Excelencia como puede. De Madrid, a diez y nueve de abril de mil y seiscientos y diez y seis años.11

Criado de Vuesa Excelencia,
 Miguel de Cervantes




Notas

Los signos° y ▫ remiten respectivamente a las notas complementarias y a las entradas del aparato crítico del volumen 48 de la Biblioteca Clásica de la Real Academia Española.

Portada

*. portada. trabajos: ‘penalidades’, ‘luchas’. El nombre del protagonista remeda al de muchos personajes de las novelas de caballerías, como los de Serquiles, Granfiles o Gastiles, que se construyen imitando al de Aquiles; de hecho, Persiles podría ser combinación de Perseo y Aquiles. Sigismunda se puede interpretar como ‘boca de la victoria’, ‘vencedora’ o ‘la mano de la victoria’.° ¶ Lo septentrional alude al espacio en que se desarrolla una parte de la novela, pero el ‘norte’ también adquiere un significado más profundo, vinculado con la búsqueda de un ‘rumbo’ o ‘meta’.° ¶ Pedro Fernández Ruiz de Castro y Osorio (1576-1622), séptimo conde de Lemos, presidente del Consejo de Indias y virrey de Nápoles durante los años comprendidos entre 1610 y 1616, fue mecenas de escritores, y el propio Cervantes le dedicó, además de su última obra, la Segunda parte del Quijote, las Ocho comedias y ocho entremeses y las Novelas ejemplares.° ¶ El emblema de la portada es marca del impresor que está en otros productos editoriales de Juan de la Cuesta. El grabado muestra un halcón en primer plano sobre la mano de un cazador y con un capirote cubriéndole la cabeza, a la espera de que se le despoje de él cuando llegue el momento de volar hacia su presa; al fondo, recostado, duerme un león. El lema «Post tenebras spero lucem» (‘Tras las tinieblas espero la luz’) procede del libro de Job 17, 12. La iconografía y el mote, juntos o aisladamente, se utilizaban como escudo tipográfico desde el siglo xv.° ¶ Juan de la Cuesta había abandonado Madrid en 1607, aunque la propietaria del taller de impresión mantuvo durante años el nombre comercial del establecimiento.° ¶ El privilegio de impresión de la novela fue vendido por la viuda de Cervantes tras el fallecimiento de su marido.


Preliminares

Tasa

1. La tasa fijaba el precio máximo al que podía venderse el libro.°


2. Como tantos otros hombres de su época, con Lope de Vega a la cabeza, el firmante del texto legal era poeta, de modo que participaba en el campo literario aurisecular con la doble función administrativa y creadora.°


Fe de erratas

3. El título consignado en la fe de erratas coincide con el de la tasa, pero no con el del privilegio. Tal fluctuación era habitual en los preliminares legales de la época.°


4. El licenciado Francisco Murcia de la Llana fue corrector y también escritor de libros entre 1609 y 1635, de modo que participó administrativamente en la impresión de las dos partes del Quijote, las Novelas ejemplares, las Ocho comedias y ocho entremeses y en el Viaje del Parnaso.°


Privilegio real

1. La viuda de Cervantes vendió al librero Villarroel la novela para su impresión.°


2. El estudio y trabajo referidos forman parte de la retórica convencional propia de este tipo de paratextos.°


3. Se remite a la pragmática sobre la impresión de libros promulgada en Valladolid el 17 de septiembre de 1558. El uso de «últimamente» es un formulismo burocrático presente en este tipo de textos legales.°


4. de suso: ‘más arriba’.


5. El escribano de Cámara del rey supervisaba la tramitación de solicitudes y expedientes dirigidos al Consejo Real. La rúbrica del escribano certificaba que el texto impreso coincidía con el original manuscrito aprobado. No obstante, era relativamente frecuente que se produjeran cambios y retoques en los textos después de haber sido aprobados.


6. Tal era el procedimiento de producción consignado en la Pragmática sobre impresión de libros.°


7. Afecta únicamente a la jurisdicción de Castilla, pues la organización territorial de la Corona española durante los Austrias concedía diferentes legislaciones y atribuciones a los distintos reinos.


8. En el mes de septiembre la corte residía en el monasterio de San Lorenzo de El Escorial.°


9. Poco antes el mismo Contreras había firmado el privilegio de la Segunda parte del Quijote.°


Aprobación

1. Es un formulismo burocrático.°


2. La cita es incorrecta, probablemente porque Cervantes la escribió de memoria, sin acudir a la fuente escrita.°


3. Se trata de un lugar común sin viso alguno de verdad.°


4. José de Valdivieso (c. 1565-1638), que unía a su faceta como clérigo las de poeta y autor dramático, firmó también las aprobaciones del Viaje del Parnaso, las Ocho comedias y ocho entremeses y la Segunda parte del Quijote.°


De Don Francisco de Urbina a Miguel de Cervantes

1. Poeta madrileño hijo de don Diego de Urbina, regidor de Madrid, y doña Magdalena Pimentel de Sotomayor.°


2. Perteneciente a la Tercera Orden Regular de San Francisco de Asís, en la que profesaba Cervantes.°


A El sepulcro

1. Prácticamente nada se sabe de este poeta, salvo que fue clérigo y, muy probablemente, toledano.°


A don Pedro Fernández de Castro

1. Al séptimo conde de Lemos (1576-1622) había dedicado ya Cervantes las Novelas ejemplares (1613), las Ocho comedias y ocho entremeses (1615) y la Segunda parte del Quijote (1615).°


2. Localidad perteneciente a la actual provincia de Lugo, cabeza del marquesado homónimo.°


3. Se trataba de un empleo muy anhelado que comportaba importantes prebendas, pues tenía libre acceso hasta la Cámara real; dentro de la corte seguía en categoría a la de gentilhombre grande de España y conllevaba un distintivo muy apreciado: una llave dorada con flecos de oro que se portaba al costado derecho en todo traje de etiqueta que se vistiese.°


4. Esta orden militar y religiosa, fundada en 1154, es junto con las de Santiago, Calatrava y Montesa, una de las cuatro grandes Órdenes militares españolas. Detentadora de gran poder durante la Edad Media, se incorporó a la Corona en 1494.°


5. ‘famosas’, por la profusión con que fueron glosadas las coplas; antiguas con el sentido de ‘tradicionales’.


6. Cervantes acude a la reescritura de una quintilla de gran popularidad y difusión durante los últimos años del xvi y principios del xvii: «Puesto ya el pie en el estribo, / con las ansias de la muerte, / señora, aquesta os escribo: / pues partir no puedo vivo, / cuánto más volver a verte».°


7. El deseado reencuentro no se llegó a producir.°


8. Un similar enunciado, con la recurrencia a la «profecía», había formulado Cervantes en la dedicatoria a Ascanio Colona de La Galatea.°


9. Cervantes también cita Las semanas del jardín, de la que nada se ha conservado, en el prólogo a las Novelas ejemplares y en la dedicatoria a las Ocho comedias y ocho entremeses. En cuanto al Bernardo (del que dice que es famoso por estimarlo ‘merecedor de fama’), esta es la única mención que hace el autor de esta obra perdida.°


10. Aunque nunca cumplió Cervantes su promesa de dar a la estampa una segunda parte de La Galatea, no dejó de anunciarlo en varios de sus escritos, desde el final mismo de la novela pastoril de 1585 hasta el prólogo del Quijote de 1615, pasando por el capítulo 6 de la Primera parte del Quijote o la dedicatoria de las Ocho comedias y ocho entremeses.°


11. La fecha es anterior en tres días al fallecimiento de Cervantes.°


Prólogo

1. Era proverbial la calidad de los vinos de Esquivias, aunque la alusión a los linajes parece esconder una ironía cervantina.°


2. picando: ‘espoleando’.


3. ‘rústico, humilde’, pero también ‘astuto, bellaco’.°


4. ‘ataviado con el atuendo habitual de los habitantes de la sierra’.°


5. ‘polainas’.°


6. ‘de puntera redondeada’.°


7. contera: ‘pieza situada en el extremo opuesto al puño de la espada’.


8. ‘trenzada por igual’; la valona era un ‘cuello grande y vuelto sobre la espalda, hombros y pecho’.°


9. ‘cada dos por tres, continuamente’.°


10. Su Ilustrísima de Toledo era el cardenal Bernardo de Sandoval y Rojas, de quien Cervantes había agradecido la «suma caridad» en el prólogo de la Segunda parte del Quijote.°


11. El víctor, en el contexto universitario, se cantaba en señal de celebración y reconocimiento a quienes obtenían una cátedra.°


12. ‘un tanto largo de paso, con gran zancada’.°


13. ‘manga o tipo de maleta abierta por los extremos’; cojín: ‘bolsa de viaje’.°


14. ‘muy famoso’.°


15. donde: ‘con lo que’; de todo punto: ‘definitivamente’, pero también ‘en todas sus puntas’ (que no eran más de dos en este tipo de adorno).°


16. ‘recobre su burra’.


17. con paso asentado: ‘con quietud y prudencia’.°


18. Se llama de este modo la ‘diabetes’ o ‘cirrosis hepática’, en el caso de Cervantes.°


19. ‘y andando los últimos latidos de mi vida’.°


20. Cervantes falleció el sábado 22 de abril de 1616.


21. fuerte punto: ‘en mal momento’, ‘apurado, grave’.


22. suceso: ‘final’.


Libro I

Capítulo I

1. Corsicurvo aglutina los sentidos de vocablos como corsario o corbacho, y el del adjetivo curvo, con el sentido moral de ‘aquello que se aparta de la rectitud’.°


2. articuladamente: ‘con pronunciación clara y distinta’.


3. Cloelia es el nombre de una famosa heroína de la antigua Roma.°


4. presa: ‘captura’.


5. al parecer: ‘de apariencia, de aspecto’.°


6. requerir: ‘examinar, probar’.


7. ‘os doy las gracias’.°


8. caliginosas: ‘oscuras’.


9. ‘sin penitencia, sin pensar en la religión, como un suicida’.


10. entre los cuatro: error en el cómputo, pues justo antes se acaba de indicar que eran cinco: «él y otros cuatro bárbaros tiraron hacia arriba».°


11. ‘barquilla’.°


12. y atados: ‘y además atados’; bejucos: ‘varas de la mimbrera’, usados para atar las maderas que componen la balsa.°


13. bajel: ‘embarcación grande de vela’.°


14. ‘se veía’.


15. ‘variedad de cuarzo de gran dureza’.°


16. ‘apuntó’.


17. inexpertos: aquí, ‘poco experimentados, torpes, inhábiles’.


18. La imagen de los contrapuestos vientos está presente asimismo en el Viaje del Parnaso, V, 215.°


19. por cima: ‘por encima’.


20. a lo raso: ‘a la superficie’.


21. redoso: ‘abrigo, zona protegida del viento y el mar’. ▫°


22. esquife: ‘barquilla’.


23. conservas: ‘víveres’.°


24. los descaecimientos: ‘las debilidades, los desfallecimientos’.


25. ‘colchoncillos de viaje’. ▫°


26. ‘siendo mayor su cortesía que su deseo’.


Capítulo II

1. ministros: ‘marineros’.


2. su señor: ‘el capitán’.


3. apartamiento: ‘camarote’.


4. en… menguado signo: ‘en mala hora, en un momento astrológico marcado por el infortunio’.°


5. no benigna estrella: ‘mala estrella’.°


6. Era lugar común que las penas se aliviaban al ser contadas, pues «solamen miseris socios habuisse malorum» (‘para los desgraciados supone un consuelo haber tenido compañeros de desgracias’ o ‘mal de muchos, consuelo de tontos’). La sentencia clásica, que se convirtió en frase proverbial a lo largo de la Edad Media, es juicio inamovible desde la Ética (IV, 57) de Espinoza.°


7. razones: ‘palabras’; sinrazones: ‘injusticias’.°


8. barcos: ‘barquillas’.°


9. dado fondo: ‘fondeado, asegurado el barco con anclas’.


10. en cifra: ‘con brevedad’.


11. El nombre Arnaldo sugiere, por su etimología, ‘la fuerza de un águila’.°


12. Aunque real e histórica, Dinamarca era una tierra fabulosa y exótica para los lectores españoles de principios del xvii.°


13. El nombre de la protagonista femenina parece evocar su función como guía espiritual de su par en las aflicciones, remedando en cierto modo la idea de María bajo la advocación stella maris.°


14. Es la única vez que se menciona esta promesa en toda la novela.°


15. El de la inconsistencia femenina es un tópico literario de profundo arraigo y gran extensión.°


16. Los cosarios (‘corsarios’) y piratas eran una realidad de la época que en no pocas ocasiones aparece como elemento literario que desencadena los conflictos más diversos.°


17. ‘isla’.°


18. antiguo: ‘viejo’.°


19. La profecía plantea concomitancias con la que desarrolla Ercilla en La Araucana, VIII.°


20. El sacrificio descrito por Cervantes se construye con materiales de procedencia diversa, fundamentalmente fuentes clásicas y crónicas de Indias.°


21. La conquista de toda la tierra es el fin último de estos bárbaros.°.


22. Resulta incongruente que los bárbaros puedan «comprar o robar» doncella alguna, dado que no sabían navegar, como se expone en I, 6, p. 49.°


23. ‘por este motivo’.°


24. El oro y las perlas que poseen estos bárbaros recuerda a los habitantes del Nuevo Mundo descritos en las crónicas de Indias.°


25. De acuerdo con la creencia clásica, el amor o la amistad reunían un alma que la naturaleza había dividido en dos cuerpos.°


26. la sin par: ‘la incomparable’.°


27. ‘dada en prenda, entregada’.°


28. tal vez: ‘tal cual vez, a veces’.


29. El nombre Periandro podría evocar al tirano de Corinto, último de los siete sabios de Grecia, así como, por su etimología (Περί-ανδρος), la idea del ‘hombre completo’ o ‘superior a los demás’.°


30. El nombre es muy similar al de Tauriso, pretendiente de la protagonista de la Diana enamorada de Gil Polo.°


31. ‘queda con Dios, hasta luego’.


32. también: ‘tanto, así’.°


33. Es el verde un color muy del gusto cervantino y de notable importancia en su obra.°


34. ‘tela’.


35. Estas ninfas acuáticas serían las Oceánides o las Nereidas, si se alude al agua oceánica y marítima, o, como parece más probable, las Náyades o ninfas de agua dulce (ríos, lagos, arroyos y pozos).


36. En sentido estricto, las hamadríades son las ‘ninfas de los árboles’, y no «de los montes», como se indica en el fragmento.


37. En esta frase del joven protagonista hay un eco de las palabras de Ulises a la reina Aretes en Odisea, VIII, 241.°


38. ha un año: estas mención cronológica es la primera información ofrecida en la novela para cuantificar el tiempo que abarca lo relatado en la novela (algo más de dos años).°


39. Es el de los celos un tema muy fatigado por Cervantes y presente en gran parte de sus obras.°


40. quiero decir…: se emplea aquí por primera vez una primera persona que incluye explícitamente al yo narrador dentro del relato.°


41. En la lengua del Siglo de Oro, el artículo arcaico femenino el, proveniente de il(la), se empleaba delante de una amplia gama de sustantivos, no solo aquellos que comienzan por a -, como en la norma actual.


42. de todo en todo: ‘absolutamente’.


43. ‘quiénes’, plural analógico de quien, empleado muy esporádicamente por Cervantes y únicamente presente en tres ocasiones en la novela.°


44. ‘apartados’.


45. flámulas: ‘banderas pequeñas usadas como adorno que, generalmente, tienen forma triangular’; gallardetes: ‘banderas pequeñas con forma de tira o faja volante, rematadas en punta, y que se utilizan como insignia, adorno, aviso o señal’.


46. ‘instrumento musical de viento, hecho de madera, similar al clarinete y utilizado, por lo común, para músicas militares, asociado con trompetas, clarines y cajas’. Debió de tratarse de un instrumento muy grato para Cervantes, pues lo utiliza en numerosas obras y singularmente vinculado a acciones de embarcar y desembarcar.°


47. El pronombre lo está referido al espectáculo todo que tienen ante sus ojos.


48. ‘admirados, perplejos’.


49. coronaron: ‘rodearon’.°


50. El estruendo de las armas de fuego no asusta en modo alguno a los bárbaros, habituados ya a este tipo de artefactos por su trato con los corsarios.°


51. en esta: ‘en esta tierra’, es zeugma. Frente al final abrupto del primer capítulo, en este se anticipa lo que se narrará a continuación, usando en el enunciado un zeugma.°


Capítulo III

1. apiñando: ‘juntando, agrupando’; primero que viese: ‘antes de ver nada’. ▫


2. lienzos: aquí, ‘telas a modo de banderas’.


3. campearon: ‘ondearon, tremolaron’.


4. a bordas: ‘a la orilla’. ▫


5. ‘extranjera’, en sentido amplio.°


6. de nación: ‘de nacimiento, de origen’.


7. el efeto: ‘la finalidad, el motivo’.


8. adorno: ‘vestido, indumentaria’.


9. ‘infortunio’.


10. La equiparación de ‘los ojos’ femeninos con dos soles es tópico petrarquista muy asentado en la literatura aurisecular, empleado por Cervantes en otras de sus obras.°


11. El sobrecogimiento de los bárbaros, que se arrodillan ante la belleza femenina, cuenta con precedentes ya en la Ilíada, la Eneida o la Historia etiópica.°


12. En la lengua del Siglo de Oro, el complemento verbal podía ir introducido por la preposición a o de, como en este caso.°


13. luengas: ‘largas’.


14. a montón: ‘sin orden’.°


15. Legalmente era obligatorio en tiem pos de Cervantes disparar para hacer la salva o ‘el saludo preceptivo de permiso al entrar a puerto y salir de él’.°


16. No era infrecuente en la lengua del Siglo de Oro la falta de concordancia entre el verbo principal y el sujeto.▫ °


17. traza: ‘plan’.


Capítulo IV

1. En el personaje confluyen diversos arquetipos violentos de la tradición literaria, tales como Mecencio, Argante o Alcastro de la Jerusalén libertada.°


2. Vencido por la hermosura de quien cree mujer, Bradamiro se arroga unilateralmente el derecho de posesión y disfrute de la doncella.°


3. ‘con pasión’.


4. ‘salvajes’.


5. policía: ‘cuidado, educación’.


6. Estas costumbres se asemejan más a las de los habitantes del Nuevo Mundo que a las de las gentes septentrionales.°


7. nuevas: ‘noticias, informaciones’.


8. ‘escolta, guardia’.


9. ‘entero, al completo’.


10. ‘a propósito, con intención’.


11. Es lógico suponer que Periandro y Cloelia debían de haberse reconocido durante el tiempo que pasaron en la isla de las prisiones.°


12. entender: ‘saber’.


13. antigua: ‘vieja’.


14. ya ya: repetición enfática con valor dinámico.▫ °


15. Enunciación clásica del tópico de la inefabilidad.°


16. Se evoca el comienzo del soneto X de Garcilaso de la Vega.°


17. Se plantean en el pasaje notables semejanzas con la historia de Ifigenia.°


18. ‘aunque eso implicase atreverse a todo, sin miedo a ponerse en peligro’.°


19. empulguera: ‘parte de la cuerda del arco en que se apoya la flecha’.


20. ‘matándolo’.°


21. tan a su salvo: ‘tan sin peligro’.


22. Con la mención al ahogamiento en el pasaje o ‘travesía’ se revela lo que le aconteció a Corsicurvo, desaparecido después de mencionarse únicamente en el primer capítulo del Libro primero.


23. envainó: ‘clavó’.


24. Los cuchillos de piedra, igual que las flechas de pedernal, no eran propias del septentrión oriental, sino de los pueblos descritos por las crónicas americanas.°


25. La violenta escena es imitación de un lance similar de La historia etiópica de Heliodoro.°


26. parcialidad: ‘facción’.


27. El incendio evocado por Cervantes pudiera ser reescritura de un pasaje de Heliodoro.°


28. La príncipe lee aquí temerosa. ▫


29. tendiesen: ‘alargasen, aproximasen’.


30. Se trata de un enunciado paremiológico que exhorta a proseguir con las tareas iniciadas.°


31. saca: ‘flujo del mar’.°


32. agobiados: ‘agachados’.


33. ‘hacha, antorcha pequeña’.


34. ‘habitación pequeña y pobremente construida’.


35. acariciar: ‘tratar con afabilidad, agasajar’.°


36. regalado: ‘mimado’.


37. inculta: ‘rústica’.


38. ‘se apartaba, se continuaba’.°


39. reparó: ‘remedió’.


Capítulo V

1. Se vale aquí Cervantes de un subtítulo, el primero que usa en el Persiles, aunque no parece seguir un patrón determinado para su inclusión.°


2. ‘material de barro o loza con barniz vítreo’.°


3. El empleo de vasos de corcho o de las cortezas de los árboles para el descanso y el alimento es característico de la tradición bucólica.°


4. Se refiere a la isla de Candia, en el Egeo, célebre por su malvasía.°


5. ‘helada’.


6. luengos: ‘largos’. El recurso de la conversación cortada, tal y como lo formula Cervantes, podría proceder de Heliodoro.°


7. ‘mantas peludas que se echan sobre la cama’.


8. puesto que: ‘aunque’. Aparece recurrentemente con valor concesivo a lo largo de la novela.


9. hacienda: ‘asuntos, negocios’.


10. El conocimiento de la gramática como base fundamental para el estudio de otras ciencias es un presupuesto que recoge Cervantes en otras de sus obras.°


11. ‘siendo joven me privé del alcohol y la gula, por lo que no fui lujurioso’, reelaboración de la conocida sentencia de Terencio «sine Cerere et Baccho, friget Venus».°


12. ‘lugar de nacimiento’.


13. Probablemente se refiera a la victoriosa contienda de Carlos V sobre el duque de Kleve (o Clèves) en el verano de 1543.▫ °


14. liberal: ‘generoso’; bien criado: ‘educado’.


15. El de la rueda de la Fortuna y su continuo cambio es lugar común cuyo eco resuena en otras obras de Cervantes.°


16. miseria: ‘infortunio’.


17. Cervantes distingue entre hidalgos y caballeros porque había en la época sutiles diferencias entre unos y otros, basadas en las diferencias de sus bienes y en su condición urbana o rural.°


18. Bravo: ‘envalentonado’.°


19. La plática o ‘práctica militar’ han convertido al personaje en un soldado plático o veterano.°


20. compatriotos: ‘compatriotas’; ▫ galas: ‘vestidos con que se hace ostentación acorde al momento’.°


21. ‘buena educación’.


22. El de vos era el tratamiento que se dispensaba a los inferiores. A los señores de título se les distinguía con el tratamiento de señoría.°


23. Es afirmación enfática similar a la que usa Cervantes en su soneto al túmulo de Felipe II.°


24. quedo: ‘quieto’. El mantenimiento de la espada desnuda en la mano remite a un gesto codificado del honor caballeresco.°


25. ‘en lugar seguro’.


26. raya: ‘frontera’.°


27. Este segundo servicio pudo producirse, de acuerdo con los sucesos históricos aludidos, hacia los años comprendidos entre 1543 y 1544.°


28. La sabiduría popular consideraba la casa del enemigo como el refugio más seguro, pues a nadie se le ocurriría buscar a alguien allí donde habría de correr más peligro.°


29. vine: ‘me trasladé’.°


30. La situación política de las relaciones internacionales entre España e Inglaterra durante el siglo xvi facilitaba el intercambio entre ambos países y favorecía esta suerte de turismo cultural referido por Cervantes.°


31. me revolví: ‘me enfrenté’.


32. castillo de popa: ‘toldilla o cubierta parcial de algunos buques situada a la altura de la borda, desde el palo mesana al coronamiento de popa’.


33. luego: ‘enseguida’.


34. ‘pan sin levadura, cocido doblemente para que perdiese la humedad y durase mucho tiempo, usado para el aprovisionamiento de los barcos’.


35. alargose: ‘se alejó’.


36. contrastar: ‘enfrentarse’.


37. contino: ‘continuo’.


38. ‘toletes o pequeñas estacas redondas en las que se sujetan los remos’.°


39. de largo a largo: ‘a todo lo largo, por completo’.


40. dura: ‘difícil’.


41. ‘achiqué el agua venciendo todas las dificultades’.°


42. ‘viento templado y húmedo, procedente del sudoeste, que trae consigo lluvias’.°


43. La frase, de origen latino, constituye un auténtico topos, bien documentado en la literatura española precedente y contemporánea.°


44. a cabo: ‘al cabo, al fin’.°


45. Se reconoce un eco de los proverbios «Necessitas, magistra» (‘La necesidad hace maestros’) o «Necessitas, mater artium» (‘La hambre despierta el ingenio’).°


46. ‘inteligible, clara’.


47. ‘naufragué’.


48. ‘recobrarla’.


49. Según el consabido refrán, la esperanza es lo último que se pierde.°


50. Los ojos quebrados o la vista turbada era síntoma característico de los moribundos.


51. ‘originaria posición social, estatus’.°


52. El tópico de las lágrimas derramadas, como sustitutas de las palabras, de profunda raigambre garcilasiana, tuvo gran fortuna y eco en la literatura aurisecular.°


53. El rasgo órfico de las piedras sufrientes participa de una codificada retórica lacrimosa aurisecular de notable presencia en la novela.°


54. otro día: ‘al otro día’.


Capítulo VI

1. El incendio y la destrucción de la isla en que habitaba la barbarie presenta analogías con similares episodios bíblicos.°


2. El contraste entre arte y naturaleza es un recurrente motivo aurisecular.°


3. bojaba: ‘medía su perímetro’. ▫


4. El paisaje hostil del que escapan los protagonistas se vuelve plácido cuando llegan al lugar hospitalario en que son acogidos.°


5. ‘adiós’.


6. ‘recobrarla’.


7. El encuentro con un espacio en el que los personajes tienen conciencia de actuar, en cierto modo, para los demás es motivo que aparece en otras obras cervantinas.°


8. ‘montesas’.°


9. pintadas: ‘matizadas de diversos colores’.


10. El pan que no era de trigo puede sugerir tanto imbricaciones con usos y costumbres del Nuevo Mundo como también con modos de vida propios del norte de Europa.°


11. bastimentos: ‘provisiones’.


12. El sintagma recuerda inevitablemente el título de la pieza que abre el volumen de las Ocho comedias de Cervantes: El gallardo español.


13. Es eco del tópico horaciano: «Coelum non animum mutant qui trans mare currunt» (‘Cambian de cielo, no de ánimo, los que huyen allende los mares’).°


14. Se concilian aquí el tópico de la brevedad como ideal estilístico recomendable y el del cambio de narrador como añadido que confiere variedad al relato.°


15. me le dará: ‘me dará contento’.


16. Las muchas entradas y salidas evocan comportamientos de la tradición picaresca no exentos de connotaciones eróticas.°


17. Se trata de un matrimonio de palabra, reconocido por la Iglesia hasta el Concilio de Trento y de gran presencia en la obra cervantina.


18. El castellano sirve aquí como vehículo de la evangelización, igual que en las empresas de Indias.°


19. El credo de Ricla se ajusta escrupulosamente a la ortodoxia tridentina, especialmente en lo que atañe al misterio de la Trinidad, la santidad y virginidad de María y, muy especialmente, en el énfasis concedido al primado del Papa, tildado de herético por Lutero y sus seguidores.°


20. Se corrige aquí la príncipe, que lee me la ha vuelta.▫ °


21. de este entrego: ‘de esta entrega’.°


22. en veces: ‘poco a poco’.°


23. El nombre del personaje coincide con el de una localidad zaragozana homónima.°


24. aficionadísima: ‘prendada’.


25. ociosos: ‘desocupados, mano sobre mano’.


26. dar traza y orden: ‘planear’.


27. ‘cambiando una cosa por otra’.°


28. La descripción cervantina de las barcas coincide con las usadas por los pueblos del norte de Europa.°


29. ‘prevención de comida que se lleva en una embarcación’.


30. vinieron en: ‘convinieron, concordaron’.


31. El pasaje presenta similitudes con la Historia etiópica I, 3.°


32. La alternancia de sonrisas y lágrimas es tópico de honda tradición.°


33. mercadería: ‘mercancía’.


34. parecer: ‘aparecer, presentarse’.


35. ‘trato o regateo entre comprador y vendedor’.°


36. ‘recientemente liberadas’.°


37. Es la primera vez que se menciona el nombre del personaje que actúa como intérprete.°


38. En una flota, se llama capitana a la ‘nave en que va embarcado y arbola su insignia el jefe o comandante de una escuadra’.


Capítulo VII

1. todavía: ‘sin embargo’.


2. a los ojos: ‘de modo palpable’.


3. asegure: ‘proporcione seguridad’.


4. gavias: ‘masteleros mayores’.


5. alongándose: ‘alejándose’.


6. encubrió: ‘ocultó’; a quien: ‘a la que’.


7. picaba el viento: ‘soplaba viento favorable para el rumbo marcado’.


8. ‘era la hora de la medianoche’. Muy similares construcciones temporales con verbo en condicional se emplean en el Quijote.°


9. el tanteo: ‘la medición’. La estrella del norte es la primera de las siete que componen las Osa Menor, en tanto que las guardas son dos estrellas de la misma constelación que, en conjunción con la anterior, eran utilizadas por los marineros para orientarse en su nave gación.°


10. herir: ‘golpear’.


11. resaca: ‘retroceso de las olas’.°


12. reparos: ‘remedios’.


13. hicieron cuerpo de guarda: ‘vigilaron’.


14. cuidados: ‘preocupaciones’.


15. peregrinos: ‘extraordinarios, extraños’.


16. El de las noticias novedosas e increíbles es tópico bien asentado en la tradición literaria.°


17. Las palabras de Ricla evocan la idea aristotélica del valor catártico o purgati vo de la tragedia.°


18. En el Quijote abundan similares fór mulas de cierre para anticipar en un estilo oral lo que viene a continuación, despertando así la atención del receptor.°


Capítulo VIII

1. El nombre evoca etimológicamente un cabello rubio o pelirrojo.°


2. ‘lugar de nacimiento’.


3. Siena, en la Toscana.°


4. ‘natural de Florencia’.


5. Era aderezo recomendado por los tratados de cortesanía que las damas supiesen danzar con el exigido recato.°


6. No debía ser infrecuente este tipo de relaciones entre maestro de danzar y alumna, habida cuenta de los testimonios coetáneos que se documentan.°


7. movió: ‘persuadió’.


8. ‘hechicerías’, en adaptación escrita del término correcto, que debería ser fattucchierie.°


9. Es proverbialmente asumido que «lo bueno, si breve, dos veces bueno».


10. ‘dificultad, tormento’.


11. cepos: ‘instrumentos de madera que, unidos, forman en el medio unos agujeros redondos en los cuales se aseguraba la garganta o la pierna del reo’.


12. Lo mismo aseguraba a los inquisidores que la condenaron Leonor Rodríguez, la Camacha real evocada en la ficción de El coloquio de los perros.°


13. Entre las supersticiones de la época se creía que brujas y magos podían desplazarse con cañas mágicas.°


14. ‘centinelas’.


15. Se puede reconocer en este pasaje una reminiscencia de la liberación del protagonista por Melita en Los amores de Leucipe y Clitofonte, de Aquiles Tacio; o de Iseo en la reelaboración de la novela por Núñez de Reinoso.°


16. La afirmación es recurrente en Cervantes.°


17. El manto volador es un motivo fantástico de origen oriental.°


18. ‘con gran intensidad’.


19. postas: ‘caballos para viajes rápidos’.°


20. El diablo se solía aparecer en figura de lobo, entre sus diversas transmutaciones.


21. ‘naufragó mi ánimo, mis esperanzas se fueron al traste’.°


22. El personaje prosigue su relato sin enjuiciar si lo ocurrido fue alucinación o transformación real.°


23. En la época Noruega era el lugar oscuro y gélido por antonomasia.°


24. La licantropía era asumida como algo real por la mentalidad supersticiosa del momento.°


25. La Iglesia prohibía la creencia en la brujería, por lo que desde la ortodoxia religiosa no se podía afirmar la realidad de la hechicería.


26. La existencia del demonio sí formaba parte del dogma de la Iglesia.


27. Frente a la experiencia (y hasta evidencia) vivida por el personaje, aquí es la creencia lo que se afirma como única verdad plausible.°


28. Era la época del año en que el día entero transcurría en absoluta oscuridad, sin que se viera el sol.°


29. ‘brincos que dan quienes bailan, cruzando varias veces los pies en el aire’.°


30. jugar de manos: ‘hacer malabares o prestidigitación’.°


31. de gana: ‘de buena gana’.°


32. no corrían: ‘no se estilaban, no eran habituales’.


33. ‘artífice que trabaja en oro’.


Capítulo IX

1. La imagen del ahorcado como elemento de sorpresa narrativa y de ubicación espacial ya la había utilizado Cervantes en el Quijote.°


2. Se evoca el refrán latino «Necessitas, magistra».°


3. Las pieles de animales o el «traje bárbaro», como lo llama Cervantes más arriba (I, 4), son el atuendo característico de los salvajes.°


4. El fingimiento de la mudez para salvaguardar la identidad es un recurso habitual en la literatura del periodo.°


5. industria: ‘astucia, engaño’.


6. La príncipe lee aquí adonde venía y adonde iba. Aunque se trata de un uso de época, no se haya en Cervantes.°


7. Gusta Cervantes de convocar a los muchachos en análogas situaciones a lo largo de su escritura.°


8. noté: ‘observé, reparé en’.


9. Pese a que Rutilio y Ricla son bárbaros habitantes de la misma isla no ofrecen indicios de conocerse.°


10. Las joyas sirven narrativamente al propósito de la anagnórisis y a la caracterización de los protagonistas como personas de alta cuna.°


11. ‘rápidamente, con celeridad’.


12. recogerse: ‘resguardarse’.


13. mantenimientos: ‘alimentos, provisiones’.


14. el espacio: ‘la lentitud’; prometer: ‘asegurar, procurar’.


15. Aunque antes se ha dicho que Ricla compró cuatro barcas (véase más arriba, I, 6 y 7), ahora se mencionan únicamente tres.°


16. ‘oyeron, percibieron’.


17. sesgamente: ‘sesgadamente, con quietud’; impelían: ‘empujaban para producir movimiento’.


18. El soneto que sigue se construye sobre el tópico de la vida como nave en viaje proceloso.°


19. ‘tranquilo’.°


20. ‘el que sopla perpendicular al rumbo que lleva la nave, hasta la popa, y es más o menos largo según se aproxima o se aleja más de la popa’.


21. ‘singular y extraña’.°


22. Scilas y Caribdis son presentados desde la Odisea como monstruos mitológicos que designan a los dos peñascos homónimos del estrecho de Mesina, por donde la navegación es difícil y peligrosa, pues Caribdis absorbe las naves que se le aproximan y Escila las engulle, siendo un lugar común con el que se indica el peligro que se corre. En la lengua de la época Scilas se pronunciaría ‘Cilas’, de modo que el cultismo latino no hace hipermétrico al endecasílabo.


23. derrota: ‘rumbo o dirección que llevan en su navegación las embarcaciones’.


24. ‘prepara’.


25. ‘ingenuidad’.


26. quilata: ‘perfecciona’.°


27. despacio: ‘de espacio, con tiempo’. El sosiego y la tranquilidad como condiciones necesarias para la escritura poética es idea recurrente en Cervantes.°


28. hizo: el sujeto es Periandro.


29. ‘acogida’.


30. ‘cambio’.


31. ‘nadie’.°


32. ‘sufrimientos’.°


33. ‘al suicidio’.


34. Se creía que, al morir, el alma salía por la boca en el momento de expirar.°


35. ‘dos horas antes de anochecer’.


36. ludiendo: ‘frotando, rozando’.°


37. satisfacieron, y no satisficieron, es forma común en la época.


Capítulo X

1. cuento: ‘relato’.°


2. Es nombre común en Portugal, aunque Cervantes coincidió en su cautiverio argelino con un hidalgo luso así llamado, que a la postre se ordenaría religioso con el nombre de fray Luis de Sousa.°


3. ‘pegada, junto a’.


4. habían de valer poco: ‘habían de resultar inútiles’; requiebros: ‘halagos’.°


5. ‘regalos’.


6. retretes: ‘aposentos’.°


7. fuerzas: ‘plazas fuertes, fortalezas’.°


8. La forma enclítica con el pronombre pospuesto (pasmeme) es un rasgo lingüístico del portugués.°


9. Es expresión de procedencia bíblica, recurrente en Cervantes y habitual en la época.°


10. ‘propase’.


11. cargo: ‘nombramiento, responsabilidad’; en buen punto: ‘en buen momento, en hora buena’.


12. buen suceso: ‘final feliz, desenlace deseado’. ▫


13. nueva: ‘noticia’.


14. ‘me precié con orgullo’.


15. Convento lisboeta, fundado en 1509, que acogía a una congregación de franciscanas descalzas.°


16. la sin par: ‘la incomparable’.°


17. acuchillado: ‘con aberturas semejantes a cuchilladas, bajo las cuales se veía otra tela distinta’; saya entera: ‘de manga larga’. La descripción de Leonora es muy similar a la de Isabela en La española inglesa.°


18. ‘ricamente vestida’.°


19. teatro: ‘tribuna, tablado’.°


20. La imagen de Diana está asimilada a Gelasia en La Galatea.°


21. Se acude aquí al topos de la imposibilidad de comparación, habitual en la época y esgrimido ya anteriormente.°


22. procedida: ‘procedente’.°


23. Los rabiosos celos son un tema muy recurrente en toda la obra cervantina.°


24. Los votos de felicidad son lugar común que se formulan aquí de acuerdo con las convenciones epocales.°


25. deprecaciones santas: ‘súplicas devotas’.


26. no sé qué: ‘algo que no se acierta a explicar’.


27. ‘María ha escogido la mejor parte’, es cita bíblica.°


28. La muerte por amor era tópico literario que no desdice aquí de la verosimilitud de lo narrado, pese a lo repentino del lance.°


Capítulo XI

1. sueño: ‘muerte’; desesperados: ‘extremos’; peregrinos: ‘extraños’.°


2. por maravilla: ‘rara vez’.


3. El tópico proverbial según el cual los males nunca vienen solos es aducido por Cervantes en otras de sus obras.°


4. El Christus es la cruz de los caballeros de la Orden de Cristo, fundada en el siglo xiv por el rey Dionís de Portugal.°


5. La hipérbole de las lágrimas es motivo presente en los capítulos anteriores.°


6. ‘zona de terreno situada junto al mar, puerto’.


7. Podría ser esta isla de Golandia un lugar irreal allende las Islas Británicas, un territorio del sur de Noruega o un espacio distinto a los anteriores y aún por determinar.°


8. repararos: ‘remediaros’.


9. grumete: ‘joven aprendiz de marinero’; gavia: ‘mastelero mayor’.


10. ‘navega hacia este lugar de resguardo’.°


11. peñol: ‘penol, punta o extremo de las vergas’. La pintura de las armas de Inglaterra se componía de tres leones de oro en campo de carmesí. ▫


Capítulo XII

1. salva: ‘saludo de permiso para entrar a puerto’.°


2. ropa: ‘vestido largo’.°


3. felpa: ‘tejido de seda’.°


4. colonias: ‘cintas de seda, lisas, de pocos centímetros de anchura’.°


5. ‘cintura’.


6. De acuerdo con la teoría de los humores aceptada en la época, la persona malencólica se mostraba patológicamente deprimida, como consecuencia de la preponderancia de la bilis negra en su cuerpo.°


7. impelieron: ‘propulsaron’.


8. arcabuceros: ‘soldados que portan un arcabuz o arma de fuego portátil semejante al fusil’.


9. bien criados: ‘educados’.


10. ciencia: ‘saber, erudición’.


11. no pensados: ‘inesperados’.


12. ‘bajo su protección y defensa’.


13. Hibernia es el nombre antiguo con que se llamaba a Irlanda, pese a que Cervantes ofrece dos designaciones distintas.°


14. ‘ánade, similar al ganso, que habita los mares árticos’. La extravagante noticia de su crianza proviene de la fusión cervantina de dos versiones distintas de la legendaria gestación de este animal: la que lo creía un crustáceo nacido de madera putrefacta y la que lo considera un ave que pone sus huevos sobre dicha madera.°


15. El enmudecimiento general parece eco del virgiliano «Conticuere omnes… intentique ora tenebant» (‘Enmudecieron todos, conteniendo… el habla, ansiosos de escuchar’) con que se abre el segundo libro de la Eneida.°


16. Se refiere a los seguidores de James Fitzmaurice, quien alentó una rebelión en Irlanda y viajó a España en 1577 para ofrecer la corona de aquella tierra a don Juan de Austria, aunque Felipe II logró que nada de aquello prosperase.°


17. Se refiere a los protestantes.°


18. La astrología judiciaria adivina el porvenir de las personas mediante la observación de los astros.°


19. niveladas: ‘igualadas, equiparadas’.


20. La disimulación provechosa tiene que ver, en la época, con el culto a la positiva prudencia y no con la desdeñable hipocresía.°


21. arrimo: ‘sostén, auxilio’.


22. La libre elección matrimonial es idea recurrente en la escritura cervantina.°


23. diputada: ‘elegida, señalada’.


24. regimiento: ‘cuerpo de regidores, concejo o ayuntamiento’.


25. ‘habitación retirada’.


26. Las imágenes florales aluden a la virginidad de la doncella.°


27. La costumbre bárbara censurada es la del ius primae noctis o derecho de pernada.°


28. prodigiosa: ‘fuera de la normalidad, execrable’.


29. Es eco del adagio latino «Usus, altera natura», tópico documentado ampliamente en las literaturas clásicas y en las modernas europeas.


30. ‘relación sexual impúdica y deshonesta’.


31. terciada: ‘agarrada equilibradamente, por el centro’.


32. La caracterización de Transila responde al prototipo de una ninfa viril y guerrera.°


33. revistiéndosele: ‘infundiéndosele’.


34. Es tópico grato a Cervantes el de los accidentes y dolores que acrecientan la belleza femenina.°


Capítulo XIII

1. haceos adelante: ‘echaos a un lado’.


2. ‘más apegados a lo carnal que a lo espiritual’.


3. ‘falsas, sin fundamento’.


4. Con la imagen agreste y la mención a los ajenos campos y a los dueños alude Cervantes a la violación de la doncella para arrebatarle su virginidad.°


5. ‘mi causa’.°


6. alargué: ‘alejé’.


7. ‘mejor pertrechados’.


8. ‘por el aire’.


9. sitios y casas: ‘en astrología, cada uno de los cinco ámbitos de actividad del ser humano’.°


10. El tratamiento de la astrología como ciencia objetiva se fundamenta en la necesidad de una correcta interpretación del objeto de observación por parte del especialista.°


11. El demonio era considerado el más grande quiromántico, como refrendan los testimonios de época y la recurrencia al motivo por parte de Cervantes.°


12. El enunciado tiene apoyo en un refrán bien conocido, de acuerdo con el cual «no hay bien que dure, ni mal que no se acabe».°


Capítulo XIV

1. aherrojados: ‘encadenados’.


2. Es un lugar común que los desdichados cuenten sus desgracias a los afortunados, ajenos a tristezas porque sus pechos no albergan ninguna aflicción.°


3. La puntuación con punto y aparte, igual a la que se utiliza más abajo (véase la nota 13), marca la dinámica visual y los gestos a los que se refieren los personajes.


4. El pronombre lo se refiere a la «costumbre bárbara». En paráfrasis: ‘como si fuera de bárbaros ayudar a los necesitados’.


5. El sintagma pasearle la carrera adopta el sentido literal de ‘andar el caballo con movimiento o paso natural’, pero no está exento de connotaciones eróticas relacionadas con la actividad sexual.°


6. El encomio de la experiencia como vía de acceso a conocimientos inaprehensibles mediante el estudio o la doctrina es idea recurrente de Cervantes, presente en otros lugares de la novela.°


7. ‘virgen’.°


8. munda: ‘limpia’, es cultismo léxico. Podría remedar el epitafio del convento de Godstow que alberga el cuerpo del personaje histórico aludido: «Hic iacet in tumulo Rosa mundi non Rosamunda, non redolet, sed olet, quae redolere solet» (‘Aquí en la tumba yace la Rosa del mundo, no una Rosa pura; la que solía oler dulcemente todavía huele, pero no dulcemente’).°


9. sí: ‘así’.


10. Tras la famosa Rosamunda se esconde Rosemonde Clifford (c. 1150-1176), amante favorita de Enrique II, que fue envenenada por su influencia sobre las decisiones del monarca.°


11. Se trata de Enrique II (1133-1189).


12. longísimas: ‘extensísimas’, es cultismo.°


13. Juega aquí Cervantes con la polisemia del adjetivo torpe, con tres sentidos distintos, respectivamente: ‘indecoroso’, ‘lujurioso’ y ‘deshonesto’. El pasaje suele puntuarse «que fueron tantas las muestras, y tan torpes y tantos sus atrevimientos…». Sin embargo, la cadencia habitual en Cervantes es «tantos/as … tan» y no la opuesta.°


14. guedeja: ‘mechón de la cabellera’. Es lugar común el de la calva Ocasión (o Fortuna), situada sobre una rueda y con pies alados, que únicamente puede ser asida por un mechón de su frente; y dado que a la Ocasión «la pintan calva», había que agarrarla de sus escasos cabellos antes de que pasase para siempre.°


15. También detrás de Clodio parece esconderse un personaje histórico, que podría ser el traidor secretario Antonio Pérez (1540-1611), aunque su elucidación no es tan clara como la de Rosamunda.°


16. ‘esclarecidos, ilustres’.


17. haste atrevido: ‘has faltado al respeto debido’.


18. ‘de burlarte’.


19. desgraciado: ‘enemistado’.


20. salir a los ojos: ‘hacerse manifiesto’.


21. Es comúnmente asumido desde los Apotegmas de Plutarco que no deben airearse los secretos de reyes y príncipes.°


22. El enunciado se construye sobre el refrán «la traición place, mas no el traidor que la hace».°


23. Las cañas del rey Midas es expresión que alude al intento del monarca que todo lo convertía en oro por esconder sus orejas de asno, consecuencia de su castigo; pero un criado de este, incapaz de callar, confesó el secreto en un agujero hecho en la tierra, del que crecieron unas cañas que, convertidas en flautas, fueron delatoras de la verdad.°


24. aun bien que: ‘afortunadamente sucede que’. Es frase relativa adverbial y elíptica.°


25. El alma se colocaba en los dientes cuando estaba próxima la expiración.°


26. Acude Cervantes a un juego de palabras abundantemente documentado en la literatura (no solo española) de la época.°


27. guardar la cara: ‘respetar’.


28. Es tópico probablemente derivado de un pasaje ovidiano de las Heroidas, XVII, 166: «An nescis longas regibus esse manus?» (‘¿No sabes que las manos de los reyes son largas?’).°


29. La imagen de la lengua como espada de dos filos se encuentra en la literatura emblemática de la época.°


30. En la época se pensaba que el rayo, por la soberbia de su poder, únicamente dirigía sus efectos hacia los más fuertes, desdeñando emplearse con los débiles.°


31. dejos: ‘gustos o sabores que quedan de la comida o bebida’, pero también ‘placer o disgusto que queda después de una acción’; desabridos: ‘de mal gusto’.


32. La imagen de las preñeces de los pensamientos y de los partos de lengua pudiera provenir de la Historia etiópica, II, 86.°


33. La idea clásica de que los efectos de las palabras, como los de las piedras, son imposibles de detener una vez arrojados, se había difundido en los Adagia de Erasmo (Levissima res oratio).°


Capítulo XV

1. tendidas: ‘extendidas, abiertas para aprovecharse del tiempo favorable en la navegación’.


2. señal: ‘insignia, distintivo’.


3. El navío hace la salva y le responden en puerto convenientemente, como era preceptivo en la época.°


4. arcabucería: ‘disparo del arcabuz, esto es, del arma de fuego portátil semejante al fusil’.


5. Los celos, como flecha hiriente o bajo otras formas, son un lugar común cervantino y preocupación recurrente del escritor.°


6. La imagen de los pies hincados en el suelo que se transforman en torcidas raíces procede del soneto XIII de Garcilaso.°


7. hija de Peneo: ‘Dafne’.°


8. ‘indisposición’.


9. Se evoca la afirmación proverbial, con base en el refranero, según la cual «es de bien nacidos ser agradecidos».


10. La afirmación se apoya en la creencia de que los vinos viajados y movidos mejoran en calidad.°


Capítulo XVI

1. patrón: ‘propietario’.


2. celaje: ‘conjunto de nubes’.


3. primera guarda: ‘primera guardia, el turno comprendido entre las ocho y las once’; hacer a la vela: ‘salir del puerto para navegar’.


4. Tal afirmación sobre la importancia de aprovechar el tiempo cuenta con un precedente muy similar en la Historia etiópica.°


5. la vuelta de: ‘hacia’.°


6. a quien: ‘a la que’.


7. Los dos años referidos ahora no cuadran con el año que se menciona al comienzo de la novela.°


8. ‘sumamente excesiva’.°


9. Se menciona por vez primera en la obra el objetivo de alcanzar la Roma anhelada por todos los viajeros de la novela bizantina.°


10. ‘promesa hecha por devoción o para obtener determinada gracia’.


11. calidad: ‘nobleza del linaje’.


12. La contraposición entre pobreza y riqueza es lugar común de la literatura aurisecular.°


13. ‘próxima, susceptible de ser alcanzada con prontitud’.°


14. La anteposición del pronombre de primera persona en una enumeración no era mal vista en la época.°


15. luego luego: ‘inmediatamente’.°


16. La contraposición entre el destino  y la elección, el hado y el libre albedrío  constituye una dialéctica que se encuentra continuamente en Cervan tes.°


17. El del enamorado como cera es tópico de amplia difusión.°


18. ‘en espera’.°


19. ‘planear su marcha’.


20. ‘asustaban, acongojaban’.


21. ‘ánimos, bríos’.


22. ‘quitasen los hierros y prisiones, desencadenasen’.


23. Es verdad proverbial difundida en gran número de refranes que únicamente cabe recoger el fruto de aquello que se siembra.°


24. pongo sobre el cerco de la luna: ‘encarezco desmedidamente’.


25. Se asumía en la época que únicamente de los virtuosos se puede obtener alabanza verdadera y apreciable. Si bien los periodos hipotéticos se puntúan con comas, en este caso se omiten para facilitar la comprensión de la frase, de por sí conceptuosa y compleja.°


Capítulo XVII

1. pasaron: ‘hablaron, conversaron’.°


2. aguardaba comodidad: ‘esperaba la oportunidad, la ocasión’.


3. Hoy diríamos «qué se había hecho de su doncella», pero esta estructura era la habitual en la época y en Cervantes.°


4. robaron: ‘llevaron, secuestraron’.


5. ‘embelesado’.


6. ‘excelencias’.


7. ‘aflicciones’.


8. regalos: ‘comida y bebida exquisita’.°


9. No es claro quién pueda ser este príncipe, que podría ser invención para referirse a un señor natural o noble de los que dominaban las diversas regiones de la isla o bien, anacrónicamente, podría tratarse de la figura histórica de Shane O’Neil (1530-1567), conde de Tyrone.°


10. ‘cuidase’.


11. apuntado: ‘convenido’.


12. Las vacilaciones sobre el destino son un indicio de duda del autor.°


13. arrimo: ‘apoyo’.


14. alzar… a mayores: ‘imponer a los demás’.°


15. El navío tenía un capitán propiamente dicho; el segundo era el encargado de custodiar a Rosamunda y Clodio; navío: aquí, ‘todos los que viajaban en él’.


Capítulo XVIII

1. El listado está incompleto. ▫


2. hicieron agua: ‘hicieron aguada, se surtieron de agua potable’.


3. El uso transitivo del verbo escapar era común en la época; suceso: ‘desenlace’.°


4. sobresaltado: ‘alterado, alborotado, preocupa­do’.


5. El determinismo narrativo se marca con una sentencia que es eco de la locución latina aleia iacta est (‘la suerte está echada’).°


6. dones: ‘regalos en pago y agradecimiento’.


7. ‘libre’.


8. ‘banderas cuadrangulares aseguradas a un asta que se utilizan como enseña’.


9. ‘cortar amarras’.


10. ‘levar anclas’.


11. La descripción de la partida acude a los mismos elementos desplegados en análogas situaciones de los capítulos segundo y duodécimo.°


12. présaga: ‘que anuncia, adivina o presiente algún suceso’.


13. ‘el horóscopo que había hecho’, como en otras ocasiones.°


14. ofende: ‘ataca, hiere’.


15. escollo: ‘peñasco’; bajío: ‘terreno bajo del fondo marino en donde encallan los barcos’.


16. rémora: ‘dificultad, impedimento’.°


17. búzanos: ‘buzos, hombres que hacen inmersiones bajo el agua’; sentina: ‘cavidad inferior de la nave donde se reúnen las diferentes aguas filtradas del buque para su posterior expulsión’.


18. se dejaron calar: ‘se sumergieron’.°


19. requirieron: ‘revisaron’.


20. famosos: ‘experimentados’.


21. costura: ‘grieta, línea de separación entre dos tablones que se calafatea para evitar la entrada del agua’. ▫


22. plega a Dios: ‘plazca a Dios’.


23. ‘astrólogo judiciario’.°


24. árbol: ‘mástil’.


25. Se refiere al Arca de Noé de Génesis 7, 1-16.


26. Con el nombre de Parca se designa a cada una de las tres hermanas (Cloto, Láquesis y Átropos) que, según la mitología clásica, tenían la potestad de cortar en cualquier momento el hilo de la vida.


27. El tópico de la concordia oppositorum desarrollado en el soneto explica el significado de los viajeros del navío.°


28. oficial: ‘persona que se ocupa de una profesión manual’.


29. La de sastre para ser poeta pudiera ser una referencia a Agustín Castellanos.°


30. ‘oficial’, a cargo de un tercio.


31. principalmente y propia: ‘principalmente y propiamente’. La construcción de adverbios encadenados en los que el sufijo no se coloca en el último de los adjetivos no es infrecuente en la lengua de la época. La idea de que ‘el poeta nace’ es variante de la sentencia latina Poeta nascitur, orator fit.°


32. caballero en el manto: ‘llevando el manto como un caballero al galope’.°


33. Se remite a lo contado en el capítulo octavo.


34. llana: ‘clara’.


35. ponzoñoso: ‘venenoso’.


36. Una de las inciertas fuentes usadas por Cervantes para este pasaje podría ser Solino.°


37. ‘licantropía’.°


38. ‘hombres lobo’, del vocablo lupomannaro, del dialecto siciliano.°


39. Cervantes probablemente toma la referencia de la traducción de la Historia natural de Plinio realizada por Jerónimo de Huerta y publicada en 1599.°


40. arcades: ‘arcadio, natural de Arcadia’.


41. Si no el principio, al menos la posible fuente de Cervantes podría ser aquí la Historia (1582) de Julián del Castillo.°


42. no se le da…: ‘no le importa nada’.


43. ‘despacio’.


44. por momentos: ‘una y otra vez’.


45. ‘divulgarse, hacerse públicas’.


46. sorbido: ‘absorbido, tragado’.


47. Es cita de Levítico 19, 26: «Non augurabiminis nec observabitis somnia».°


48. Este razonamiento sobre el funcionamiento de los sueños ya lo había usado Cervantes en el Viaje del Parnaso, VI, 1-9.°


49. reliquias: ‘dolores o recuerdos que resultan de un suceso desagradable o accidente’.


50. ‘no me puedo creer’.


51. El torpe hijo de Venus es Cupido.


52. Juicios análogos ha expuesto más arriba el propio Arnaldo (capítulo 16) acerca de la vehemencia concupisciente.


53. albricias: ‘regalos por una buena noticia’.


54. La vinculación de esta nereida con la ‘noche’, que parece caer muy súbitamente, tiene que ver con el episodio de Tetis y Peleo que desarrolla Apolonio de Rodas (Argonáuticas, IV, vv. 770 – 879).°


Capítulo XIX

1. estancó: ‘se paró’.


2. de quien: ‘de que, de la que’. El uso de quien con valor relativo para referirse tanto a personas como también a cosas era común en el Siglo de Oro.


3. amainó: ‘recogió’.


4. disinio: ‘designio, propósito’.


5. desesperado: ‘suicida’.


6. abordar: ‘acercarse a otra embarcación’.


7. ‘se aparecía’, ‘se asomaba’, ‘se veía’.


8. voló: ‘navegó con gran prisa’.


9. ‘se detuvo sin poder continuar navegando’, es léxico náutico.°


10. ‘por completo, con toda nitidez’.


11. ‘sin dormir, en vela’.


12. no a más andar: ‘no muy aprisa’.°


13. descubrieron: ‘miraron atentamente, escrutaron’.


14. descomodidades: ‘incomodidades, molestias’.


15. ‘las borrascas’.°


16. el Atlante: ‘el apoyo, quien las sostuvo sobre sus hombros’, en referencia mitológica a Atlas, titán a quien Zeus condenó a soportar sobre su espalda los pilares que mantenían a la tierra (Gea) separada del cielo (Urano).


17. La playa cubierta de nieve a la que arriban podría ser los Dofrines o Alpes escandinavos, cordillera que recorre Escandinavia de norte a sur y que Cervantes interpretó como isla.°


18. ‘función, trabajo’.


19. ‘explorar’.


20. acomodar: ‘ajustar, sincronizar’.


21. qué: ‘por qué, para qué’.


22. Se trata del tópico del tempus fugit, bien reconocible en la edad ligera mencionada, que remite al soneto XXIII de Gar­cilaso.▫ °


23. esentos: ‘libres, desembarazados de cualquier cosa’.


24. te entregues en: ‘te dediques con deseo compulsivo’. Según el mito, Midas, rey de Frigia, convertía en oro todo lo que tocaba. El general y patricio romano Marco Licinio Craso (c. 115-53 a.C.) tenía una riqueza extraordinaria que llegó a ser proverbial.▫ °


25. detener: ‘coger, retener’.


26. torpe contienda: ‘disputa ruda’.


27. De acuerdo con la mitología griega, Fineo estaba abocado a sufrir que las arpías le arrebatasen y ensuciaran diariamente los manjares de su mesa, impidiendo que pudiera alimentarse.°


28. Con las referencias al esclavo y la bárbara egipcia se evoca la historia bíblica de la tentación de José por Putifar, de Génesis 39, 7-15, quien, tras pretenderlo sin éxito, lo acusó de violación.


29. tarázate: ‘destrózate a mordiscos’.


30. se le cubrió el corazón: ‘se entristeció profundamente’.


Capítulo XX

1. gruesa: ‘abultada, grande’.


2. ‘broqueles, escudos de madera o de corcho’.


3. la posesión: ‘el matrimonio’.


4. ‘hasta las últimas consecuencias’.


5. negocio: ‘ocupación, asunto que se debe resolver’.°


6. no saldrían un punto: ‘seguirían a pies juntillas’.


7. remitiendo: ‘dejando al juicio o dictamen de alguien la resolución de algo’.


8. Las reglas a las que se alude son las relacionadas con lo que el propio Cervantes había denominado como «destreza de la espada» en Quijote, II, 19.°


9. requerir: ‘reconocer o examinar el estado en que se encuentra’.


10. caramente: ‘costosamente’.


11. red barredera: ‘red que barre el fondo de los ríos y del mar capturando todos los peces que encuentra’.


12. congoje: ‘acongoje, aflija, entristezca’.


13. El Concilio de Trento negaba la sepultura eclesiástica a los fallecidos en duelo, pero no el enterramiento, de modo que Cervantes extrema aquí el canon tridentino sobre el particular.°


14. ‘bajados al suelo, echados por tierra’.


15. acidentes: ‘cualidades que aparecen sin que sean parte de la esencia o naturaleza de la persona’.


16. tenido el pie sobre las cervices: ‘dominado, humillado’.


17. Se acude al tópico contraste de fuego y nieve como efecto propio de la pasión amorosa (el petrarquesco ardere ed algere).


18. ya ya: ‘ya’, doble adverbio con valor enfático.


19. recientes: ‘jóvenes’, es cultismo.


Capítulo XXI

1. Pafos, en la isla de Chipre es la ciudad de Afrodita-Venus. Había un templo de Afrodita-Venus en la ciudad de Gnidos o Cnido, que inmortalizó Garcilaso en su Canción V. Chipre o Cipres es la isla en la que nació Afrodita-Venus. Los Elíseos Campos son el lugar paradisíaco de la mitología adonde moran con eterna dicha las almas virtuosas.


2. A pesar de su aparente historicidad, la isla rebelada contra Inglaterra no parece tener aquí un correlato real con sucesos coetáneos.°


3. acelerada: ‘criminal, malvada’.°


4. Argos era un gigante mitológico de cien ojos que servía como efectivo vigilante, pues cuando una parte de sus ojos dormía, siempre había otra que permanecía despierta. Anfriso fue el vigilante encargado de cuidar los rebaños de Admeto.°


5. dormidas: ‘acción de dormir’, pero también ‘paraje donde las reses suelen pasar la noche’; cuartos: ‘cada una de las tres partes (prima, modorra y alba) en que se dividía la guardia nocturna’. Con el doble sentido de dormidas expresa Cervantes que la vigilia (no dormidas) de los ojos del centinela permite el descanso a las damas, mansas y hermosas ovejuelas que pueden reposar tranquilas en la dormida que procura la vigilancia de Antonio.°


6. El contraste entre el agua y el fuego es tópico para la expresión de los efectos de amor.°


7. Se retoma aquí el propósito de dirigirse al lugar planeado en el capítulo 12.


8. ‘sus enamorados’.


Capítulo XXII

1. atierra: ‘echa en tierra, elimina’.


2. a largo andar: ‘a la larga, con el tiempo’.


3. ‘tranquilos, en paz’.


4. despáchanse: ‘se resuelven’; memoriales: ‘escritos con que se pide una merced o gracia, alegando los méritos o motivos en que se funda la solicitud’.


5. agobian: ‘inclinan’. La prevaricación y el soborno son temas tópicos de la crítica a la justicia que interesaron a Cervantes en otras de sus obras.°


6. Esta isla indeterminada no es una de las siete cercanas a Hibernia en donde nació Mauricio, y carece de nombre por su condición utópica.°


7. El nombre Policarpo remite por su etimología al ‘que da muchos frutos’.°


8. La onomástica de Sinforosa evoca lo ‘útil y provechoso’, de acuerdo con su étimo griego.°


9. ayas: ‘cuidadoras’.


10. ‘condiciones, cualidades’.


11. asumptos: ‘elegidos, coronados’, del latín assumptus.°


12. Los juegos olímpicos que se desarrollarán a continuación los construye Cervantes basándose en la Eneida, V, de Virgilio y en la Historia etiópica de Heliodoro.°


13. ‘diestros espadachines’.°


14. despalmado: ‘limpiado y dado sebo a los fondos de las embarcaciones que no están forradas de cobre’.


15. sino: ‘salvo, a excepción de’.


16. ‘timonel’.


17. desembarazadas: ‘despejadas, lampiñas’.


18. Estas palabras presentan concomitancias con otras similares de Téagenes, el protagonista de la Historia etiópica.°


19. desde luego: ‘de inmediato’.


20. Algunos editores han enmendado el pasaje en «El cual dijo al Rey», argumentando una errata material. Sin embargo, parece más bien un descuido de Cervantes, en un fragmento complejo, con mezcla de estilo directo e indirecto, que difícilmente podemos solucionar. ▫


21. lejas: ‘lejanas’.


22. Podría tratarse de una de las islas Shetland.°


23. En sentido estricto, el único noble es quien habla, pues los demás son pescadores, aunque eso no lo sabremos hasta el capítulo 21 (p. 225) del libro segundo.


24. el cargo de: ‘la dignidad o responsabilidad de’.


25. crianza: ‘buena educación’.


26. espectatores: ‘espectadores’; es latinismo.°


27. precio: ‘premio’.


28. ganancioso: ‘vencedor’; espada negra: ‘espada de esgrima’.°


29. mosqueó: ‘golpeó ligeramente, como quien ahuyenta moscas’; selló: ‘cerró’; santiguó: ‘tocó, golpeó’.°


30. ‘la sopesó, tanteó el peso’.


31. ‘cosa extraordinaria, proeza fuera de lo normal’.°


32. certero: ‘seguro en el tiro’; tomó la mano: ‘se adelantó a los demás’.


33. azorada: ‘asustada’.


34. certería: ‘puntería, acierto’.


35. Este episodio de la paloma procede de la Eneida y tuvo amplio eco en reelaboraciones posteriores de la literatura española, desde Mena hasta los libros de pastores.°


Capítulo XXIII

1. Es el de los celos, como se ha dicho con anterioridad, tema recurrente en Cervantes.°


2. tener a raya: ‘contener, refrenar’.


3. Esta idea, atribuida a Tales de Mileto por Diógenes Laercio, tuvo amplia difusión en la época.°


4. cuidados: ‘cuitas, preocupaciones, pesares’.


5. ‘en un instante, de inmediato’.


6. curiosidad: ‘cuidado, diligencia’; sutilizar: ‘pulir y perfeccionar’; atildar: ‘perfeccionar’.°


7. tener cuenta: ‘recatarse, contenerse’.°


8. El conocimiento que tiene el capitán de lo ocurrido no cuadra con la elección de un «nuevo capitán» que hicieron los corsarios en el capítulo 21.°


9. ‘con el torso descubierto’.°


10. La frase es traducción casi literal del Cantar de los Cantares 8, 6, de la Vulgata: «Quia fortis est ut mors dilectio», que en su formulación se conjuga con el extendido tópico Omnia vincit Amor.°


11. El privilegio de la hermosura, que rinde voluntades y gana opiniones, es tópico de la novela bizantina.°


12. Es una variante del topos «traigo cosas nunca oídas», ya esgrimido en el capítulo 7, nota 16.°


Libro II

Capítulo I

1. La traducción a la que se alude como punto de partida de la novela, surgida como artificio literario in medias res, remeda las instancias autoriales que a partir de Cide Hamete Benengeli se establecen en el Quijote.°


2. ‘hecha pública’.


3. ‘del suceso, del acontecimiento’.


4. ‘cubriéndose de nubarrones’.


5. cerró la noche: ‘se oscureció por completo’.


6. turbar: ‘alterar’.


7. ‘función habitual en el navío’.


8. Es eco de Horacio, Odas, I, 3, 10-11: «cirea pectus erat qui fragilem truci / commisit pelago ratem» (‘el pecho cubrían de quien frágil nave / entregó primero al piélago’).°


9. ‘sin apoyo, auxilio’.


10. ‘nudo’.


11. calar: ‘bajar, descender’.


12. interpolada: ‘intermitente’.


13. La descripción de una tormenta, que las más de las veces propicia el naufragio de los protagonistas, es un elemento consustancial al género heroico y de la novela de aventuras.°


14. ciencia: ‘habilidad, maestría, pericia’; solicitud: ‘diligencia’.


15. Era creencia popular, con base en el refranero, que «si quieres aprender a orar, entra en el mar».°


16. tino: ‘juicio’; atinase: ‘acertase’.


17. ‘voces estruendosas, ruidosa algarabía, algazara’.


18. por cima: ‘por encima’.


19. Se vuelven a emplear, de modo casi redundante, las imágenes utilizadas poco antes.°


20. ‘al amanecer’.


21. Es este un ejemplo de reduplicatio, figura retórica muy del gusto cervantino.°


22. ‘el primero o mayor de los peligros’, superlativo en simple positivo, de uso extendido en el español aurisecular.°


23. La del barco que vuelca es una imagen muy arraigada en la tradición literaria.°


24. ‘designios, pensamientos’.


25. mauseolos: ‘mausoleos’; agujas: ‘obeliscos’.°


26. breadas: ‘embreadas, untadas con brea’.


27. El apóstrofe a los personajes del relato es muy característico de la tradición épica y está presente en otros lugares de la novela.°


28. ‘en resumen, en conclusión’.


29. La referencia al autor de la narración o traducción primera, por parte del autor-editor, obliga al lector a reflexionar sobre las distintas voces autoriales de la novela en un juego metaliterario de resonancias quijotescas.°


Capítulo II

1. sepultose: ‘se hundió’.


2. La frase carece de verbo, plausiblemente por descuido del autor. ▫


3. bulto: ‘cuerpo o figura que no se distingue con nitidez a causa de la distancia, por falta de luz o por estar cubierto’.°


4. ‘tropezado por los costados en la playa, quedando varada’. La visión de la nave volcada por los habitantes de la ciudad es eco virgiliano (Eneida, V, 35-41) que reaparece en la Historia, XXI, 15 de Olao Magno.°


5. ‘cabrestantes o tornos verticales uti lizados para mover grandes pesos por medio de una maroma o cable que se va arrollando en él a medida que gira’.


6. ‘buque, navío’.°


7. hacer el car: ‘girar el mástil en que está la vela mayor de la embarcación, escorarse’.° ▫


8. buco: en este caso, ‘abertura, hendidura’.°


9. En la época, y dada la vocación ultramarina de la política y la economía hispanas, eran numerosísimos los relatos o historias españolas sobre naufragios y desastres navales.°


10. La diferencia, definida en el texto, entre milagros y misterios tiene que ver con la distancia entre lo posible y lo probable, entre el imposible verosímil o el posible inverosímil, planteados desde los postulados de la mimesis aristotélica.°


11. memorias de Sinforosa: ‘recuerdos, remembranzas de Sinforosa’.


12. admiración: ‘sorpresa’.


13. llevarle a jorro: ‘remolcarlo’.°


14. La belleza de los cuatro personajes femeninos ya ha sido descrita con análoga gradación en la primera parte de la novela.°


15. La correlación lógica entre la belleza física y la virtud espiritual es propia del neoplatonismo en boga.


16. hipérboles: ‘hiperbólicas, desmedidas’.°


17. En la lectura original (a la belleza… a la de mi alma) podría haber un cruce de construcciones.▫ °


18. liberal: ‘generoso’.


19. Dado que Arnaldo había sido hospedado previamente por Policarpo, la mención al mejor y aventajado tratamiento que recibe ahora se explica o bien porque el joven no comunicó su condición real o bien por descuido del escritor, que incluiría a Arnaldo entre los rescatados del barco.°


20. desmenuzábale: ‘examinábale’.


21. notábale: ‘escuchaba con atención’.


22. trabajos: ‘penalidades, angustias, padecimientos’.


23. dando traza: ‘planeando’.


24. La referencia errónea a estos dos años es fruto o bien de un descuido de Clodio, que no está bien informado, o del propio escritor.°


25. ‘veo claramente, colijo’.


26. Lo expuesto hasta aquí por Clodio tiene una función reveladora, pero también cuestionadora del propio relato.°


27. arrimada: ‘apoyada’.


28. ‘indispuesta, enferma’.


Capítulo III

1. pulsos: ‘latidos intermitentes de las arterias’.°


2. Esta descripción del mal de amor procede probablemente de la Historia etiópica, V, 149-150.°


3. ocasión bastante: ‘motivo suficiente, sobradas razones’.


4. sin que en esta parte tengan alguna: ‘sin que en este asunto estén implicados’, con elisión, por cercanía, de parte tras alguna.


5. Trimembraciones análogas son frecuentes en Cervantes y en la literatura de la época.°


6. ‘confidente’.


7. El topos de las desdichas comunicadas había sido ya esgrimido al comienzo de la novela.°


8. ‘piedra marmórea’, en comparación enaltecedora de la belleza de Sinforosa, no de su frialdad.


9. Las palabras de Auristela se sustentan sobre una evocación agustiniana de Confesiones, I, 1.°


10. El tema del libre albedrío («de servo aut libero arbitrio») era lugar común en la literatura de la época.°


11. La mención a la amante del
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